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Farm Jacks
Model: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/
AH081048/ AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57
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Model: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/ AH081048/
AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

FARM JACKS
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SAFETY PRECAUTIONS

Safety Warnings
1. Load Support Warning: Before the load is properly supported by a suitable jack
stand with a locking function, it is strictly prohibited to work on, under, or around
the load. After lifting is completed, immediately transfer the load to a safety stand
to prevent accidental dropping.
2. Usage Limitation Warning: This farm jack can only be used for its designed
intended purpose. It is strictly prohibited to use it for any other purpose to avoid
triggering safety accidents.
3. Documentation Custody Warning: The product label and user manual are
provided by the manufacturer. The user is responsible for properly keeping them
for easy access to important safety information and usage instructions at any time.
Ignoring all warnings of this product may cause the lifted load to suddenly fall,
resulting in casualties or property damage.
4. Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.
5. The product complies with relevant standards and regulations. Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing
and using this equipment.
6. Children shall not play with the appliance.
7. This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord
out of reach of children.
8. Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.
9. The product complies with EN 1494 standards and regulations. Installation
of this device must comply with all applicable regulations, and only using the jack
on level ground and where to place the jack for safe lifting. Please read the user
manual before installing and using this equipment.
lt is forbidden to lift people or animals.
It is not allowed to work under the raised load until it is secured by suitable means.
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No modifications shall be carried out which adversely affect the compliance of the
jack with this standard.
Only using the jack on level ground .
If the jack is damaged, it must be maintenance and repair by the manufacturer or
its service agent.
Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before use.
If it is abnormal, please stop using it.
Please use the product according to the intended use, warn of potential injury from
misuse.
The product is not waterproof, must not be immersed.

Basic Safety Precautions
1. Ground Placement Requirements: Before use, ensure that the base of the jack
is firmly placed on solid and level ground to avoid the jack tilting or tipping over due
to uneven ground.
2. Anti-Slip Measures: Before applying the load, check the contact parts between
the jack and the support surface to ensure that the jack does not slide after the
load is applied. If necessary, anti-slip pads can be added.
3. Lifting Arm Inspection: Before applying the load, confirm that the lifting arm is
fully in place and in reliable contact with the load to prevent the lifting arm from
detaching or shifting during lifting.
4. Load Stabilization Treatment: Before lifting, fully fix the load to ensure that it
does not displace or shake during the lifting or lowering process and prevent
danger.
5. Safety of Working Under the Vehicle: After lifting the vehicle, it is prohibited to
work under the vehicle unless the vehicle is firmly supported by jack stands.
6. Load Lowering Operation: Never push the load off the jack. Lower it slowly and
carefully, and control the lowering speed to avoid the load impacting the ground or
causing other accidents.
7. Handle Usage Specification: It is strictly prohibited to use extended handles to
prevent uneven force distribution due to improper operation, which may damage
the jack or cause the load to get out of control.
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8. Jack Handling Precautions: When handling the jack, do not carry it only by the
handle to avoid damaging the handle or causing the jack to fall and injure people
due to unstable center of gravity. It is recommended to lift it with both hands or use
special handling tools.

Special Environment and Maintenance Precautions
1. Response to Complex Terrains: When using it in outdoor off-road or uneven
terrains on the farm, first clean up the debris and stones in the jack placement area,
and pave it with flat cushion materials such as wooden boards to ensure the base
is stable and prevent the jack from tipping over due to ground inclination or foreign
objects. At the same time, closely monitor the contact between the jack and the
ground during the lifting process. If there are any abnormalities, stop the operation
immediately and readjust.
2. Operation Detail Specifications: When operating the force-applying rod, apply
force evenly and avoid sudden excessive force to prevent the load from shaking.
Before each operation, check whether the connection between the force-applying
rod and the jack body is stable to avoid detachment and injury.
3. Equipment Maintenance Key Points: Regularly check the key components of
the jack, such as seals and springs, to see if there is any wear or damage. If
problems are found, replace them in a timely manner. After each use, clean and
lubricate the jack to ensure it is in good working condition for normal use next time.
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PRODUCT PARAMETER TABLE

Model Series Maximum load capacity(lbs) lifting range（inch）

AH081033 7000 5.12-28

AH081036 7000 5.12-30.3

AH081042 7000 5.12-36.6

AH081048-58 7000 5.12-42.5

AH081048 7000 5.12-42.5

AH081060-58 7000 5.12-54.33

AH081060 7000 5.12-54.33

AH081048-57 7000(lbs)/Compatible dimensions 7.3×6.7inch

PARTS LIST AND ASSEMBLY DIAGRAM

Model Series Name Qty picture

AH081033
AH081036
AH081042
AH081048
AH081060

Farm Jacks 1

Handle Fixing
Component

1

AH081048-58
AH081060-58

Farm Jacks 1

Handle Fixing
Component

1

Support Base 1

AH081048-57
Support Base 1

Handle Fixing
Component

1



- 7 -

Product structure diagram

1. Top Clamp-Clevis Bolt 2. Top Clamp-Clevis
3. Steel Standard (Bar) 4. Steel Handle w/Cotter Pin
5. Handle Socket 6. Pin
7. Hex Bolt 8. Connecting Rod
9. Small Runner 10. Screw Bolt
11. Base 12. Climbing Pin Spring (2 required)
13. Climbing Pin (2 required) 14. Cross Pin (2 required)
15. Reversing Switch Cam Bar and Spring 16. Cap Screw w/Washer
17. Reversing Latch 18. Reversing Switch Spring
19. Large Runner 20. Running Gear (assembled)
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PRODUCT DESCRIPTION
A. TO RAISE A LOAD
1. Following all safety precautions, place the foot of the jack beneath the load. Lift
the Reversing Latch (20)to its' "UP" position and ensure it is locked in place, with
the indentation in the Latch firmly engaged in the notch on the Reversing Switch
(18)-refer to fig.1.Jack up the nose until it comes into contact with the load at the
desired point of the lift. Pause at this stage and check to ensure no obstacles to a
clean lift.
2. Pull down firmly and evenly on the handle and observe the load rising. As the
handle is pulled down, you will hear the climbing pin(15) click into place as it is
located in a hole in the steel bar(3). At this point, relax the handle allowing the
pin(15) to take the load. Raise the handle to the top of its stroke to take a fresh
purchase, and pump the handle once again.

IMPORTANT:
1. Do not use extensions on the handle.
2. Always keep a firm hold on the handle.

B. TO LOWER A LOAD
IMPORTANT: The jack must be loaded with a minimum of 50kg(110 lbs) to lower
step by step; otherwise, the lifting nose will drop.
Taking all necessary precautions, take the load with the jack (i.e., jack the load up
slightly), and ensuring the handle is in the FULLY UPRIGHT position, trip the
Reversing Latch (20)so that it is in the "Down" position,i.e., the indentation on the
Latch, becomes disengaged from the notch on the reversing Switch (see fig.2).
Keeping a firm grip on the handle, pump it as you would for 'raising a load.
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COMMON FAULT ANALYSIS

1. Fault phenomenon
The jack deformation
2. Failure cause
The actual load weight exceeds the maximum product load
3. Solution
The actual load weight does not exceed the maximum product load

CARE INSTRUCTIONS

1. Cleaning: After each use, wipe the surface of the farm jack with a damp cloth
to remove dust, dirt and other debris. In case of stubborn stains, spray a mild
detergent, gently wipe with a soft cloth, then rinse with clean water and dry.
2. Lubrication: Regularly lubricate the moving parts such as the joints of the
force - applying rod and the lifting arm. Select professional mechanical lubricants
or grease according to the environment. Apply the lubricant evenly, avoiding over -
application.
3. Inspection and Maintenance: Conduct a comprehensive inspection monthly.
Check for any damage to the appearance, the firmness of component connections,
and leakage of seals. Pay special attention to seals and springs, and replace them
promptly if there are problems. When not in use for an extended period, store the
jack in a dry and well - ventilated place, and apply anti - rust oil to prevent rusting.
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Crics de ferme
Modèle : AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/

AH081048/ AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57
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Modèle : AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/ AH081048/
AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

FARM JACKS
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SAFETY PRECAUTIONS

Avertissements de sécurité
10. Avertissement concernant le support de charge : Avant que la charge ne soit
correctement supportée par un cric adapté muni d’un système de verrouillage, il
est strictement interdit de travailler sur, sous ou autour de la charge. Une fois le
levage terminé, transférez immédiatement la charge sur un support de sécurité
afin d’éviter toute chute accidentelle.
11. Avertissement concernant l'utilisation : Ce cric agricole est exclusivement
destiné à l'usage auquel il est destiné. Toute autre utilisation est strictement
interdite afin d'éviter tout risque d'accident.
12. Avertissement concernant la conservation de la documentation : L’étiquette
du produit et le manuel d’utilisation sont fournis par le fabricant. Il est de la
responsabilité de l’utilisateur de les conserver en bon état afin de pouvoir
consulter facilement et à tout moment les informations importantes relatives à la
sécurité et aux instructions d’utilisation. Le non-respect des avertissements relatifs
à ce produit peut entraîner la chute soudaine de la charge soulevée, causant des
blessures ou des dommages matériels.
13. Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire
attentivement le manuel d’instructions.
14. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire
attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
15. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
16. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil et son
cordon hors de portée des enfants.
17. Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.
En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
18. Ce produit est conforme aux normes et réglementations EN 1494. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et utiliser
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exclusivement la prise jack. sur un terrain plat et où placer le Cric pour un levage
en toute sécurité. Veuillez lire le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser
cet équipement.
Il est interdit de soulever des personnes ou des animaux.
Il n'est pas autorisé de travailler sous la charge surélevée jusqu'à ce qu'elle soit
sécurisée par des moyens appropriés.
Aucune modification ne sera effectuée. ce qui nuit à la conformité du cric avec
cette norme.
Utilisation uniquement du jack sur terrain plat.
Si le cric est endommagé, il doit être entretenu et réparé. par le fabricant ou son
agent de service.
Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation. En
cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
Ce produit n'est pas étanche et ne doit pas être immergé.

Précautions de sécurité de base
9. Exigences relatives à l'emplacement au sol : Avant utilisation, assurez-vous
que la base du cric est fermement placée sur un sol solide et plat afin d'éviter que
le cric ne bascule ou ne se renverse en raison d'un sol inégal.
10. Mesures antidérapantes : Avant d’appliquer la charge, vérifiez les points de
contact entre le cric et la surface d’appui afin d’éviter tout glissement du cric une
fois la charge appliquée. Si nécessaire, des patins antidérapants peuvent être
ajoutés.
11. Inspection du bras de levage : Avant d’appliquer la charge, vérifiez que le bras
de levage est bien en place et en contact fiable avec la charge afin d’éviter qu’il ne
se détache ou ne se déplace pendant le levage.
12. Traitement de stabilisation de la charge : Avant le levage, fixez solidement la
charge afin d’éviter tout déplacement ou vibration pendant les opérations de
levage ou de descente et de prévenir tout danger.
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13. Sécurité lors des travaux sous le véhicule : Après avoir soulevé le véhicule, il
est interdit de travailler sous celui-ci à moins qu’il ne soit fermement soutenu par
des chandelles.
14. Opération de descente de charge : Ne jamais pousser la charge hors du cric.
La descendre lentement et avec précaution, en contrôlant la vitesse de descente
afin d’éviter tout impact au sol ou tout autre accident.
15. Spécifications d'utilisation des poignées : Il est strictement interdit d'utiliser les
poignées allongées afin d'éviter une répartition inégale de la force due à une
mauvaise utilisation, ce qui pourrait endommager le cric ou entraîner une perte de
contrôle de la charge.
16. Précautions d'utilisation du cric : Lors de la manipulation du cric, ne le portez
pas uniquement par la poignée afin d'éviter d'endommager celle-ci ou de
provoquer sa chute et des blessures dues à un centre de gravité instable. Il est
recommandé de le soulever à deux mains ou d'utiliser des outils de manutention
appropriés.

Précautions particulières en matière d'environnement et
d'entretien
4. Utilisation sur terrains complexes : Lors de l’utilisation du cric en extérieur, sur
des terrains accidentés ou hors route, notamment à la ferme, commencez par
nettoyer la zone de positionnement du cric des débris et des pierres, puis
recouvrez-la d’un matériau plat et amortissant, comme des planches de bois, afin
d’assurer sa stabilité et d’éviter tout basculement dû à l’inclinaison du terrain ou à
la présence d’objets étrangers. Surveillez attentivement le contact entre le cric et
le sol pendant le levage. En cas d’anomalie, arrêtez immédiatement l’opération et
procédez aux ajustements nécessaires.
5. Spécifications détaillées d'utilisation : Lors de la manipulation de la tige
d'application de force, appliquez une force uniforme et évitez les accélérations
brusques afin de prévenir les vibrations de la charge. Avant chaque utilisation,
vérifiez la stabilité de la liaison entre la tige d'application de force et le corps du
cric afin d' éviter tout détachement et risque de blessure .
6. Points clés concernant l'entretien du matériel : Vérifiez régulièrement les
composants essentiels du cric, tels que les joints et les ressorts, afin de détecter
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toute usure ou tout dommage. En cas de problème, remplacez-les sans tarder.
Après chaque utilisation, nettoyez et lubrifiez le cric pour garantir son bon
fonctionnement lors de la prochaine utilisation.

PRODUCT PARAMETER TABLE
Série de
modèles

Capacité de charge maximale (lb)
plage de levage

(pouces)

AH081033 7000 5.12-28

AH081036 7000 5.12-30.3

AH081042 7000 5.12-36.6

AH081048-58 7000 5.12-42.5

AH081048 7000 5.12-42.5

AH081060-58 7000 5.12-54.33

AH081060 7000 5.12-54.33

AH081048-57 7000 lb / Dimensions compatibles : 7,3 × 6,7 pouces

PARTS LIST AND ASSEMBLY DIAGRAM

Série de
modèles

Nom Qté image
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AH081033
AH081036
AH081042
AH081048
AH081060

Crics de ferme 1

Composant de
fixation de la
poignée

1

AH081048-58
AH081060-58

Crics de ferme 1

Composant de
fixation de la
poignée

1

Base de soutien 1

AH081048-57

Base de soutien 1

Composant de
fixation de la
poignée

1

Product structure diagram
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1. Boulon de chape supérieur 2. Chape supérieure
3. Étalon en acier (barre) 4. Poignée en acier avec goupille fendue
5. Douille de poignée 6. Goupille
7. Boulon hexagonal 8. Bielle
9. Petit rail 10. Vis à tête plate
11. Base 12. Ressort de goupille d'escalade (2 requis)
13. Goupille d'escalade (2 requises) 14. Goupille transversale (2 requises)
15. Barre de came et ressort de l'inverseur 16. Vis à tête cylindrique avec rondelle
17. Loquet d'inversion 18. Ressort de l'interrupteur d'inversion
19. Grand coureur 20. Équipement de course (assemblé)

PRODUCT DESCRIPTION
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B. SOULEVER UNE CHARGE
1. En respectant toutes les consignes de sécurité, placez le pied du cric sous la
charge. Relevez le loquet d'inversion (20) en position « HAUT » et assurez-vous
qu'il est bien verrouillé, l'encoche du loquet étant fermement engagée dans
l'encoche du commutateur d'inversion (18) (voir fig. 1). Relevez le nez du cric
jusqu'à ce qu'il entre en contact avec la charge au point de levage souhaité. À
cette étape, faites une pause et vérifiez qu'aucun obstacle ne gêne le bon
déroulement du levage.
2. Tirez fermement et uniformément sur la poignée et observez la charge monter .
Lorsque vous tirez sur la poignée, vous entendrez le clic de la goupille de levage
(15) qui s'enclenche dans un trou de la barre d'acier (3). Relâchez alors la poignée
pour laisser la goupille (15) supporter la charge . Relevez la poignée jusqu'en haut
de sa course pour une nouvelle prise, puis actionnez-la à nouveau.

IMPORTANT:
1. N’utilisez pas de rallonges sur la poignée.
2. Tenez toujours fermement la poignée.

C. POUR RÉDUIRE UNE CHARGE
IMPORTANT : Le cric doit être chargé avec un minimum de 50 kg (110 lbs) pour
descendre étape par étape ; sinon, le nez de levage tombera.
En prenant toutes les précautions nécessaires, soulevez légèrement la charge à
l'aide du cric (c'est-à-dire en vous assurant que la poignée est en position
complètement verticale), puis actionnez le loquet d'inversion (20) en position
basse, c'est-à-dire que l'encoche du loquet se désengage de l'encoche du
commutateur d'inversion (voir fig. 2). En maintenant une prise ferme sur la
poignée, actionnez-la comme pour soulever une charge.
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COMMON FAULT ANALYSIS

4. Phénomène de défaut
La déformation du cric
5. Cause de la défaillance
Le poids réel de la charge dépasse la charge maximale du produit.
6. Solution
Le poids réel de la charge ne dépasse pas la charge maximale du produit.

CARE INSTRUCTIONS

4. Nettoyage : Après chaque utilisation, essuyez la surface du cric agricole avec
un chiffon humide pour enlever la poussière, la saleté et autres débris. En cas de
taches tenaces, vaporisez un détergent doux, essuyez délicatement avec un
chiffon doux, puis rincez à l’eau claire et séchez.
5. Lubrification : Lubrifiez régulièrement les pièces mobiles, notamment les
articulations de la tige d’application de la force et du bras de levage. Choisissez
des lubrifiants mécaniques professionnels ou de la graisse adaptée à
l’environnement. Appliquez le lubrifiant uniformément, en évitant tout excès.
6. Inspection et entretien : Procédez à une inspection complète mensuelle.
Vérifiez l’aspect général, la solidité des fixations et l’étanchéité des joints. Portez
une attention particulière aux joints et aux ressorts et remplacez-les rapidement en
cas de problème. En cas d’inutilisation prolongée, rangez le cric dans un endroit
sec et bien ventilé et appliquez de l’huile antirouille pour prévenir la corrosion.
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Farm Jacks
Modell: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/

AH081048/ AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57
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Modell: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/ AH081048/
AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

FARM JACKS
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SAFETY PRECAUTIONS

Sicherheitswarnungen
19. Warnhinweis zur Lastabstützung: Bevor die Last durch einen geeigneten,
arretierbaren Unterstellbock sicher abgestützt ist, ist es strengstens verboten, an,
unter oder um die Last herum zu arbeiten. Nach dem Anheben muss die Last
unverzüglich auf einen Sicherheitsständer umgestellt werden, um ein
versehentliches Herunterfallen zu verhindern.
20. Warnhinweis zur Nutzungsbeschränkung: Dieser Wagenheber darf nur für
den vorgesehenen Zweck verwendet werden. Jegliche andere Verwendung ist
strengstens untersagt, um Sicherheitsunfälle zu vermeiden.
21. Aufbewahrungspflicht für Dokumentation: Produktetikett und
Bedienungsanleitung werden vom Hersteller bereitgestellt. Der Benutzer ist dafür
verantwortlich, diese ordnungsgemäß aufzubewahren, um jederzeit auf wichtige
Sicherheitsinformationen und Gebrauchsanweisungen zugreifen zu können. Die
Missachtung der Warnhinweise dieses Produkts kann dazu führen, dass die
angehobene Last plötzlich herunterfällt und Personen- oder Sachschäden
verursacht.
22. Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
23. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und
es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
24. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
25. Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät
und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
26. Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden
Sie es bitte nicht weiter.
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27. Das Produkt entspricht den Normen und Vorschriften der EN 1494. Die
Installation dieses Geräts muss allen geltenden Vorschriften entsprechen und darf
nur unter Verwendung der mitgelieferten Buchse erfolgen. auf ebenem Boden und
wo man die Wagenheber für sicheres Anheben. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung dieses Geräts.
Es ist verboten, Personen hochzuheben oder Tiere.
Es ist nicht erlaubt, unter dieser Bedingung zu arbeiten. Die Last angehoben, bis
sie mit geeigneten Mitteln gesichert ist.
Es dürfen keine Änderungen vorgenommen werden. die sich nachteilig auf die
Einhaltung auswirken des Wagenhebers mit diesem Standard.
Nur die Buchse benutzen auf ebenem Boden.
Wenn der Wagenheber beschädigt ist, muss er gewartet und repariert werden.
vom Hersteller oder dessen Servicepartner.
Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor Gebrauch
auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden Sie es
bitte nicht weiter.
Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen Verwendungszweck.
Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße Verwendung hin.
Das Produkt ist nicht wasserdicht und darf nicht untergetaucht werden.

Grundlegende Sicherheitsvorkehrungen
17. Anforderungen an die Bodenaufstellung: Vor Gebrauch muss sichergestellt
werden, dass die Basis des Wagenhebers fest auf einem festen und ebenen
Untergrund steht, um ein Kippen oder Umkippen des Wagenhebers aufgrund von
Unebenheiten im Untergrund zu vermeiden.
18. Maßnahmen zur Rutschfestigkeit: Vor dem Aufbringen der Last prüfen Sie die
Kontaktflächen zwischen Wagenheber und Auflagefläche, um sicherzustellen,
dass der Wagenheber nach dem Aufbringen der Last nicht verrutscht.
Gegebenenfalls können Antirutschpads angebracht werden.
19. Überprüfung des Hebearms: Vor dem Aufbringen der Last ist zu prüfen, ob
der Hebearm vollständig eingerastet ist und zuverlässigen Kontakt zur Last hat,
um ein Lösen oder Verrutschen des Hebearms während des Anhebens zu
verhindern.
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20. Maßnahmen zur Laststabilisierung: Vor dem Anheben muss die Last
vollständig fixiert werden, um sicherzustellen, dass sie sich während des Hebe-
oder Senkvorgangs nicht verschiebt oder wackelt und um Gefahren zu vermeiden.
21. Sicherheitshinweise für Arbeiten unter dem Fahrzeug: Nach dem Anheben
des Fahrzeugs ist es verboten, unter dem Fahrzeug zu arbeiten, es sei denn, das
Fahrzeug wird fest mit Wagenhebern abgestützt.
22. Lastabsenkung: Die Last darf niemals vom Wagenheber geschoben werden.
Senken Sie sie langsam und vorsichtig ab und kontrollieren Sie die
Absenkgeschwindigkeit, um zu vermeiden, dass die Last auf den Boden
aufschlägt oder andere Unfälle verursacht.
23. Hinweis zur Griffverwendung: Die Verwendung verlängerter Griffe ist
strengstens untersagt, um eine ungleichmäßige Kraftverteilung aufgrund
unsachgemäßer Bedienung zu verhindern, da dies den Wagenheber beschädigen
oder dazu führen kann, dass die Last außer Kontrolle gerät.
24. Sicherheitshinweise zum Umgang mit dem Wagenheber: Tragen Sie den
Wagenheber nicht nur am Griff, um Beschädigungen am Griff oder ein Umkippen
des Wagenhebers und damit verbundene Verletzungen durch den instabilen
Schwerpunkt zu vermeiden. Es wird empfohlen, ihn mit beiden Händen
anzuheben oder spezielle Hebehilfen zu verwenden.

Besondere Umgebungs- und Wartungsvorkehrungen
7. Verhalten in unwegsamem Gelände: Bei der Verwendung im Freien auf
unebenem Gelände, z. B. auf dem Bauernhof, entfernen Sie zunächst Schutt und
Steine im Aufstellbereich des Wagenhebers und polstern Sie diesen mit flachen,
dämpfenden Materialien wie Holzbrettern aus. Dies gewährleistet einen stabilen
Stand und verhindert ein Umkippen des Wagenhebers durch Unebenheiten oder
Fremdkörper. Überwachen Sie während des Anhebens den Kontakt zwischen
Wagenheber und Boden genau. Bei Unregelmäßigkeiten stoppen Sie den
Vorgang sofort und korrigieren Sie die Position.
8. Bedienungshinweise: Beim Bedienen der Kraftanbringungsstange die Kraft
gleichmäßig ausüben und plötzliche Kraftspitzen vermeiden, um ein Wackeln der
Last zu verhindern. Vor jedem Einsatz die sichere Verbindung zwischen
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Kraftanbringungsstange und Wagenheberkörper prüfen, um ein Lösen und damit
verbundene Verletzungen zu vermeiden .
9. Wichtige Hinweise zur Gerätewartung: Überprüfen Sie regelmäßig die
wichtigsten Bauteile des Wagenhebers, wie Dichtungen und Federn, auf
Verschleiß oder Beschädigungen. Ersetzen Sie defekte Teile umgehend. Reinigen
und schmieren Sie den Wagenheber nach jedem Gebrauch, um seine
einwandfreie Funktion beim nächsten Einsatz zu gewährleisten.

PRODUCT PARAMETER TABLE

Modellreihe Maximale Tragfähigkeit (lbs) Hubbereich (Zoll)

AH081033 7000 5.12-28

AH081036 7000 5.12-30.3

AH081042 7000 5.12-36.6

AH081048-58 7000 5.12-42.5

AH081048 7000 5.12-42.5

AH081060-58 7000 5.12-54.33

AH081060 7000 5.12-54.33

AH081048-57 7000 Pfund / Kompatible Abmessungen 7,3 × 6,7 Zoll
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PARTS LIST AND ASSEMBLY DIAGRAM

Modellreihe Name
Men
ge

Bild

AH081033
AH081036
AH081042
AH081048
AH081060

Farm Jacks 1

Griffbefestigungs
komponente

1

AH081048-58
AH081060-58

Farm Jacks 1

Griffbefestigungs
komponente

1

Unterstützungsba
sis

1

AH081048-57

Unterstützungsba
sis

1

Griffbefestigungs
komponente

1

Product structure diagram
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1. Obere Klemme – Gabelkopfschraube 2. Obere Klemme – Gabelkopf
3. Stahlstandard (Stange) 4. Stahlgriff mit Splint
5. Griffbuchse 6. Stift
7. Sechskantschraube 8. Pleuelstange
9. Kleiner Läufer 10. Schraube
11. Basis 12. Kletterstiftfeder (2 Stück erforderlich)
13. Kletterstift (2 Stück erforderlich) 14. Querstift (2 Stück erforderlich)
15. Nockenstange und Feder für den Umkehrschalter 16. Zylinderschraube mit
Unterlegscheibe
17. Umkehrsperre 18. Feder des Umkehrschalters
19. Großer Läufer 20. Laufgestell (montiert)

PRODUCT DESCRIPTION
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C. EINE LAST ANHEBEN
1. Nach Beachtung aller Sicherheitsvorkehrungen den Fuß des Wagenhebers
unter die Last setzen. Den Umkehrhebel (20) in die Position „UP“ bringen und
sicherstellen, dass er eingerastet ist und die Aussparung im Hebel fest in die
Kerbe des Umkehrschalters (18) einrastet (siehe Abb. 1). Den Wagenheber so
weit anheben, bis er die Last an der gewünschten Stelle berührt. An dieser Stelle
kurz innehalten und prüfen, ob keine Hindernisse den Hub behindern.
2. Ziehen Sie den Griff fest und gleichmäßig nach unten und beobachten Sie, wie
die Last ansteigt . Beim Herunterziehen des Griffs hören Sie, wie der Kletterstift
(15) in die Öffnung der Stahlstange (3) einrastet. Lassen Sie den Griff nun los,
damit der Stift (15) die Last aufnehmen kann . Heben Sie den Griff bis zum oberen
Anschlag an, um erneut Halt zu finden, und betätigen Sie ihn ein weiteres Mal.

WICHTIG:
1. Verwenden Sie keine Verlängerungen am Griff.
2. Halten Sie den Griff immer fest.

D. EINE LAST ABSENKEN
WICHTIG : Der Wagenheber muss mit mindestens 50 kg (110 lbs) beladen
werden, um ihn schrittweise absenken zu können; andernfalls senkt sich die
Hebenase ab.
Unter Beachtung aller notwendigen Vorsichtsmaßnahmen heben Sie die Last mit
dem Wagenheber leicht an und stellen Sie sicher, dass sich der Griff in der
vollständig aufrechten Position befindet. Betätigen Sie die Umkehrsperre (20) in
der Position „Unten“, sodass die Kerbe an der Sperre aus der Rastung des
Umkehrschalters ausrastet (siehe Abb. 2). Halten Sie den Griff fest und pumpen
Sie ihn wie beim Anheben einer Last.
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COMMON FAULT ANALYSIS

7. Fehlerphänomen
Die Verformung des Wagenhebers
8. Fehlerursache
Das tatsächliche Ladungsgewicht überschreitet die maximale Produktlast.
9. Lösung
Das tatsächliche Ladungsgewicht überschreitet nicht die maximale Produktlast.

CARE INSTRUCTIONS

7. Reinigung:Wischen Sie die Oberfläche des Wagenhebers nach jedem
Gebrauch mit einem feuchten Tuch ab, um Staub, Schmutz und andere
Ablagerungen zu entfernen. Bei hartnäckigen Flecken sprühen Sie etwas mildes
Reinigungsmittel auf, wischen Sie vorsichtig mit einem weichen Tuch nach, spülen
Sie anschließend mit klarem Wasser nach und lassen Sie den Wagen trocknen.
8. Schmierung: Schmieren Sie regelmäßig die beweglichen Teile wie die
Gelenke der Kraftübertragungsstange und des Hubarms. Verwenden Sie je nach
Umgebungsbedingungen geeignete Schmierstoffe oder Fette. Tragen Sie den
Schmierstoff gleichmäßig auf und vermeiden Sie Überdosierung.
9. Inspektion und Wartung: Führen Sie monatlich eine umfassende Inspektion
durch. Prüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen, festen Sitz der Verbindungen
und Dichtheit der Dichtungen. Achten Sie besonders auf Dichtungen und Federn
und tauschen Sie diese bei Problemen umgehend aus. Lagern Sie den
Wagenheber bei längerer Nichtbenutzung an einem trockenen und gut belüfteten
Ort und behandeln Sie ihn mit Rostschutzöl.
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Jack da fattoria
Modello: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/

AH081048/ AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57
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Modello: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/ AH081048/
AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

FARM JACKS
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SAFETY PRECAUTIONS

Avvertenze di sicurezza
28. Avvertenza sul supporto del carico: Prima che il carico sia correttamente
supportato da un cavalletto di sicurezza idoneo con funzione di bloccaggio, è
severamente vietato lavorare sopra, sotto o intorno al carico. Una volta completato
il sollevamento, trasferire immediatamente il carico su un supporto di sicurezza
per evitare cadute accidentali.
29. Avvertenza sull'utilizzo: questo cric agricolo può essere utilizzato
esclusivamente per lo scopo per cui è stato progettato. È severamente vietato
utilizzarlo per qualsiasi altro scopo al fine di evitare incidenti.
30. Avvertenza sulla custodia della documentazione: l'etichetta del prodotto e il
manuale d'uso sono forniti dal produttore. L'utente è responsabile della loro
corretta conservazione per poter accedere facilmente in qualsiasi momento alle
importanti informazioni di sicurezza e alle istruzioni per l'uso. Ignorare tutte le
avvertenze relative a questo prodotto può causare la caduta improvvisa del carico
sollevato, con conseguenti lesioni personali o danni materiali.
31. Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente il
manuale di istruzioni.
32. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il
manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
33. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
34. Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere
l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.
35. Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
36. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative EN 1494. L'installazione
di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e deve
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essere effettuata esclusivamente utilizzando il connettore. su terreno pianeggiante
e dove posizionare il Cric per sollevamento sicuro. Leggere il manuale d'uso prima
di installare e utilizzare questa apparecchiatura.
è vietato sollevare persone o animali.
Non è consentito lavorare sotto l' Il carico viene sollevato fino a quando non viene
fissato con mezzi adeguati.
Non si devono effettuare modifiche che influiscono negativamente sulla conformità
del jack con questo standard.
Solo utilizzando il jack su terreno pianeggiante.
Se il martinetto è danneggiato, è necessaria manutenzione e riparazione. dal
produttore o dal suo agente di assistenza.
Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai potenziali
rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
Il prodotto non è impermeabile e non deve essere immerso.

Precauzioni di sicurezza di base
25. Requisiti per il posizionamento a terra: Prima dell'uso, assicurarsi che la base
del martinetto sia saldamente posizionata su un terreno solido e livellato per
evitare che il martinetto si inclini o si ribalti a causa di irregolarità del terreno.
26. Misure antiscivolo: Prima di applicare il carico, verificare le superfici di
contatto tra il martinetto e la superficie di appoggio per assicurarsi che il martinetto
non scivoli dopo l'applicazione del carico. Se necessario, è possibile aggiungere
dei cuscinetti antiscivolo.
27. Ispezione del braccio di sollevamento: Prima di applicare il carico, verificare
che il braccio di sollevamento sia completamente in posizione e a contatto sicuro
con il carico per evitare che si stacchi o si sposti durante il sollevamento.
28. Trattamento di stabilizzazione del carico: prima del sollevamento, fissare
completamente il carico per garantire che non si sposti o vibri durante le
operazioni di sollevamento o abbassamento e prevenire situazioni di pericolo.
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29. Sicurezza durante i lavori sotto il veicolo: dopo aver sollevato il veicolo, è
vietato lavorare al di sotto di esso a meno che non sia saldamente sostenuto da
cavalletti di supporto.
30. Operazioni di abbassamento del carico: Non spingere mai il carico dal
martinetto. Abbassarlo lentamente e con cautela, controllando la velocità di
abbassamento per evitare che il carico urti il terreno o causi altri incidenti.
31. Specifiche per l'uso delle maniglie: È severamente vietato utilizzare maniglie
estese per evitare una distribuzione non uniforme della forza dovuta a un utilizzo
improprio, che potrebbe danneggiare il cric o causare la perdita di controllo del
carico.
32. Precauzioni per la movimentazione del cric: Quando si maneggia il cric, non
sollevarlo solo dalla maniglia per evitare di danneggiarla o di causare la caduta del
cric e il conseguente ferimento di persone a causa dell'instabilità del baricentro. Si
consiglia di sollevarlo con entrambe le mani o di utilizzare appositi strumenti di
movimentazione.

Precauzioni speciali per l'ambiente e la manutenzione
10. Risposta a terreni complessi: Quando si utilizza il martinetto su terreni
accidentati o irregolari in azienda agricola, innanzitutto rimuovere detriti e pietre
dall'area di posizionamento e pavimentarla con materiali morbidi e piatti, come
assi di legno, per garantire la stabilità della base ed evitare che il martinetto si
ribalti a causa della pendenza del terreno o di oggetti estranei. Allo stesso tempo,
monitorare attentamente il contatto tra il martinetto e il terreno durante il
sollevamento. In caso di anomalie, interrompere immediatamente l'operazione e
riposizionare il martinetto.
11. Specifiche operative dettagliate: Quando si aziona l'asta di applicazione della
forza, applicare la forza in modo uniforme ed evitare forze eccessive e improvvise
per impedire che il carico si muova. Prima di ogni operazione, verificare che il
collegamento tra l'asta di applicazione della forza e il corpo del martinetto sia
stabile per evitare distacchi e lesioni .
12. Punti chiave per la manutenzione dell'attrezzatura: Controllare regolarmente i
componenti principali del martinetto, come guarnizioni e molle, per verificare la
presenza di usura o danni. In caso di problemi, sostituirli tempestivamente. Dopo
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ogni utilizzo, pulire e lubrificare il martinetto per garantirne il corretto
funzionamento al successivo utilizzo.

PRODUCT PARAMETER TABLE

Serie di modelli
Capacità di carico massima

(libbre)
intervallo di

sollevamento (pollici)

AH081033 7000 5.12-28

AH081036 7000 5.12-30.3

AH081042 7000 5.12-36.6

AH081048-58 7000 5.12-42.5

AH081048 7000 5.12-42.5

AH081060-58 7000 5.12-54.33

AH081060 7000 5.12-54.33

AH081048-57 7000 (libbre) / Dimensioni compatibili 7,3×6,7 pollici

PARTS LIST AND ASSEMBLY DIAGRAM

Serie di modelli Nome
Qua
ntità

immagine
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AH081033
AH081036
AH081042
AH081048
AH081060

Jack da fattoria 1

Componente di
fissaggio della

maniglia
1

AH081048-58
AH081060-58

Jack da fattoria 1

Componente di
fissaggio della

maniglia
1

Base di supporto 1

AH081048-57

Base di supporto 1

Componente di
fissaggio della

maniglia
1

Product structure diagram
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1. Morsetto superiore - Bullone a forcella 2. Morsetto superiore - Bullone a forcella
3. Barra in acciaio 4. Maniglia in acciaio con coppiglia
5. Presa maniglia 6. Perno
7. Bullone esagonale 8. Biella
9. Guida piccola 10. Vite
11. Base 12. Molla per perno di arrampicata (2 necessarie)
13. Chiodo da arrampicata (2 necessari) 14. Chiodo a croce (2 necessari)
15. Asta a camme e molla dell'interruttore di inversione 16. Vite a testa cilindrica
con rondella
17. Fermo di inversione 18. Molla dell'interruttore di inversione
19. Corridore grande 20. Attrezzatura da corsa (assemblata)

PRODUCT DESCRIPTION
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D. PER SOLLEVARE UN CARICO
1. Dopo aver adottato tutte le precauzioni di sicurezza, posizionare il piede del
martinetto sotto il carico. Sollevare il fermo di inversione (20) in posizione "SU" e
assicurarsi che sia bloccato in posizione, con l'incavo del fermo saldamente
inserito nella tacca dell'interruttore di inversione (18) - fare riferimento alla figura 1.
Sollevare la parte anteriore del martinetto fino a quando non entra in contatto con
il carico nel punto di sollevamento desiderato. Fermarsi a questo punto e verificare
che non vi siano ostacoli a un sollevamento agevole.
2. Tirare con decisione e in modo uniforme la maniglia e osservare il carico che
sale . Mentre si tira la maniglia verso il basso, si sentirà il perno di arrampicata (15)
scattare in posizione quando si incastra in un foro nella barra d'acciaio (3). A
questo punto, rilassare la maniglia permettendo al perno (15) di sopportare il
carico . Sollevare la maniglia fino alla fine della sua corsa per fare nuova presa e
pompare nuovamente la maniglia.

IMPORTANTE:
1. Non utilizzare prolunghe sul manico.
2. Tenere sempre saldamente la maniglia.

E. PER ABBASSARE UN CARICO
IMPORTANTE : Il martinetto deve essere caricato con un minimo di 50 kg (110
libbre) per abbassarsi gradualmente; altrimenti, il becco di sollevamento si
abbasserà.
Prendendo tutte le precauzioni necessarie, sollevare il carico con il cric (ovvero,
sollevare leggermente il carico) e, assicurandosi che la maniglia sia in posizione
COMPLETAMENTE VERTICALE, azionare il fermo di inversione (20) in modo che
si trovi in posizione "giù", ovvero che l'incavo sul fermo si disinnesti dalla tacca
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sull'interruttore di inversione (vedere fig. 2). Mantenendo una presa salda sulla
maniglia, pomparla come si farebbe per sollevare un carico.

COMMON FAULT ANALYSIS

10. Fenomeno di faglia
La deformazione del jack
11. causa del guasto
Il peso effettivo del carico supera il carico massimo del prodotto.
12. Soluzione
Il peso effettivo del carico non supera il carico massimo del prodotto.

CARE INSTRUCTIONS

10. Pulizia: Dopo ogni utilizzo, pulire la superficie del cric agricolo con un panno
umido per rimuovere polvere, sporco e altri detriti. In caso di macchie ostinate,
spruzzare un detergente delicato, strofinare delicatamente con un panno morbido,
quindi risciacquare con acqua pulita e asciugare.
11. Lubrificazione: Lubrificare regolarmente le parti mobili, come le giunture
dell'asta di azionamento e del braccio di sollevamento. Scegliere lubrificanti
meccanici professionali o grasso in base all'ambiente di lavoro. Applicare il
lubrificante in modo uniforme, evitando un'applicazione eccessiva.
12. Ispezione e manutenzione: Eseguire un'ispezione completa mensilmente.
Verificare la presenza di eventuali danni estetici, la solidità dei collegamenti dei
componenti e la presenza di perdite dalle guarnizioni. Prestare particolare
attenzione alle guarnizioni e alle molle e sostituirle tempestivamente in caso di
problemi. Quando non viene utilizzato per un periodo prolungato, riporre il
martinetto in un luogo asciutto e ben ventilato e applicare olio antiruggine per
prevenire la formazione di ruggine.
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Granjeros
Modelo: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/

AH081048/ AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57
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Modelo: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/ AH081048/
AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

FARM JACKS
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SAFETY PRECAUTIONS

Advertencias de seguridad
37. Advertencia sobre el soporte de carga: Hasta que la carga esté correctamente
apoyada sobre un soporte adecuado con función de bloqueo, está estrictamente
prohibido trabajar sobre, debajo o alrededor de la carga. Una vez finalizado el
izamiento, transfiera inmediatamente la carga a un soporte de seguridad para
evitar caídas accidentales.
38. Advertencia sobre limitaciones de uso: Este gato hidráulico agrícola solo debe
utilizarse para el fin para el que fue diseñado. Está estrictamente prohibido usarlo
para cualquier otro propósito, a fin de evitar accidentes.
39. Advertencia sobre la custodia de la documentación: La etiqueta del producto y
el manual de usuario son proporcionados por el fabricante. El usuario es
responsable de conservarlos adecuadamente para tener fácil acceso a la
información de seguridad importante y a las instrucciones de uso en cualquier
momento. Ignorar las advertencias de este producto puede provocar la caída
repentina de la carga, con el consiguiente riesgo de lesiones o daños materiales.
40. Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.
41. El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.
42. Los niños no deben jugar con el aparato.
43. Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su cable
fuera del alcance de los niños.
44. Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta
alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
45. El producto cumple con las normas y reglamentos EN 1494. La instalación de
este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
realizarse utilizando el conector. en terreno llano y dónde colocar el Gato
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hidráulico para elevación segura. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.
Está prohibido levantar personas. o animales.
No está permitido trabajar bajo la Carga elevada hasta que quede asegurada por
los medios adecuados.
No se realizarán modificaciones. que afectan negativamente al cumplimiento del
gato con este estándar.
Solo usando el jack en terreno llano.
Si el gato está dañado, debe someterse a mantenimiento y reparación. por el
fabricante o su agente de servicio.
Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta alguna
anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.
El producto no es resistente al agua, no debe sumergirse.

Precauciones básicas de seguridad
33. Requisitos de colocación en el suelo: Antes de usarlo, asegúrese de que la
base del gato esté firmemente colocada sobre un terreno sólido y nivelado para
evitar que el gato se incline o vuelque debido a un terreno irregular.
34. Medidas antideslizantes: Antes de aplicar la carga, compruebe las superficies
de contacto entre el gato y la superficie de apoyo para asegurarse de que el gato
no se deslice una vez aplicada la carga. Si es necesario, se pueden añadir
almohadillas antideslizantes.
35. Inspección del brazo elevador: Antes de aplicar la carga, confirme que el
brazo elevador esté completamente colocado y en contacto fiable con la carga
para evitar que se suelte o se desplace durante el izamiento.
36. Tratamiento de estabilización de la carga: Antes de levantar la carga, fíjela
completamente para asegurarse de que no se desplace ni vibre durante el
proceso de elevación o descenso y evitar cualquier peligro.
37. Seguridad al trabajar debajo del vehículo: Después de levantar el vehículo,
está prohibido trabajar debajo del mismo a menos que esté firmemente apoyado
sobre soportes de gato.
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38. Operación de descenso de la carga: Nunca empuje la carga para sacarla del
gato. Bájela lenta y cuidadosamente, y controle la velocidad de descenso para
evitar que la carga impacte contra el suelo o provoque otros accidentes.
39. Especificación de uso de las asas: Está estrictamente prohibido utilizar asas
extendidas para evitar una distribución desigual de la fuerza debido a un
funcionamiento incorrecto, lo que puede dañar el gato o provocar que la carga se
salga de control.
40. Precauciones al manipular el gato: Al manipular el gato, no lo sujete
únicamente por el asa para evitar dañarla o que se caiga y cause lesiones debido
a su centro de gravedad inestable. Se recomienda levantarlo con ambas manos o
utilizar herramientas especiales.

Precauciones especiales en materia de entorno y
mantenimiento
13. Respuesta a terrenos complejos: Al usarlo en terrenos irregulares o fuera de
carretera en la granja, primero limpie los escombros y piedras del área de
colocación del gato y cúbrala con materiales planos y acolchados, como tablas de
madera, para asegurar la estabilidad de la base y evitar que el gato se vuelque
debido a la inclinación del terreno o a objetos extraños. Al mismo tiempo,
supervise atentamente el contacto entre el gato y el suelo durante el proceso de
elevación. Si observa alguna anomalía, detenga la operación de inmediato y
realice los ajustes necesarios.
14. Especificaciones de funcionamiento: Al accionar la varilla de aplicación de
fuerza, aplique la fuerza de manera uniforme y evite aplicar una fuerza excesiva
repentina para evitar que la carga vibre. Antes de cada operación, compruebe que
la conexión entre la varilla de aplicación de fuerza y el cuerpo del gato sea estable
para evitar que se suelte y cause lesiones .
15. Puntos clave para el mantenimiento del equipo: Revise periódicamente los
componentes clave del gato, como los sellos y los resortes, para detectar
desgaste o daños. Si encuentra algún problema, reemplácelos a tiempo. Después
de cada uso, limpie y lubrique el gato para asegurar su correcto funcionamiento y
uso normal la próxima vez.
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PRODUCT PARAMETER TABLE
Serie de
modelos

Capacidad de carga máxima
(libras)

rango de elevación
(pulgadas)

AH081033 7000 5.12-28

AH081036 7000 5.12-30.3

AH081042 7000 5.12-36.6

AH081048-58 7000 5.12-42.5

AH081048 7000 5.12-42.5

AH081060-58 7000 5.12-54.33

AH081060 7000 5.12-54.33

AH081048-57 7000 (libras) / Dimensiones compatibles 7,3 × 6,7 pulgadas

PARTS LIST AND ASSEMBLY DIAGRAM

Serie de
modelos

Nombre
Canti
dad

imagen

AH081033
AH081036

Granjeros 1
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AH081042
AH081048
AH081060

Componente de
fijación del
mango

1

AH081048-58
AH081060-58

Granjeros 1

Componente de
fijación del
mango

1

Base de soporte 1

AH081048-57

Base de soporte 1

Componente de
fijación del
mango

1

Product structure diagram
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1. Abrazadera superior - Perno de horquilla 2. Abrazadera superior - Horquilla
3. Barra de acero estándar 4. Mango de acero con pasador de chaveta
5. Casquillo del mango 6. Pasador
7. Tornillo hexagonal 8. Biela
9. Corredor pequeño 10. Tornillo
11. Base 12. Resorte de pasador de escalada (se requieren 2)
13. Pasador de escalada (se requieren 2) 14. Pasador transversal (se requieren 2)
15. Barra de leva y resorte del interruptor de inversión 16. Tornillo de cabeza
hexagonal con arandela
17. Pestillo de inversión 18. Resorte del interruptor de inversión
19. Corredor grande 20. Equipo para correr (ensamblado)

PRODUCT DESCRIPTION
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E. PARA LEVANTAR UNA CARGA
1. Siguiendo todas las precauciones de seguridad, coloque la base del gato
debajo de la carga. Levante el pestillo de inversión (20) hasta su posición
"ARRIBA" y asegúrese de que esté bloqueado, con la muesca del pestillo
firmemente encajada en la muesca del interruptor de inversión (18) -ver figura 1.
Levante la punta del gato hasta que entre en contacto con la carga en el punto de
elevación deseado. Haga una pausa en este punto y compruebe que no haya
obstáculos que impidan una elevación limpia.
2. Tire de la manija con firmeza y de manera uniforme, observando cómo aumenta
la carga . Al tirar de la manija hacia abajo, oirá un clic del pasador de escalada (15)
al encajar en un orificio de la barra de acero (3). En este punto, suelte la manija
para que el pasador (15) soporte la carga . Levante la manija hasta el final de su
recorrido para obtener un nuevo agarre y vuelva a accionarla.

IMPORTANTE:
1. No utilice extensiones en el mango.
2. Sujeta siempre firmemente el mango.

F. PARA BAJAR UNA CARGA
IMPORTANTE : El gato debe cargarse con un mínimo de 50 kg (110 lbs) para
bajarlo paso a paso; de lo contrario, la punta elevadora caerá.
Tomando todas las precauciones necesarias, tome la carga con el gato (es decir,
levante la carga ligeramente) y, asegurándose de que la manija esté en la
posición COMPLETAMENTE VERTICAL, active el pestillo de inversión (20) de
modo que quede en la posición "Abajo", es decir, la muesca en el pestillo se
desengancha de la muesca en el interruptor de inversión (ver figura 2).
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Manteniendo un agarre firme de la manija, bombéela como lo haría para "elevar
una carga".

COMMON FAULT ANALYSIS

13. Fenómeno de falla
La deformación del gato
14. Causa de falla
El peso real de la carga supera la carga máxima del producto.
15. Solución
El peso real de la carga no excede la carga máxima del producto.

CARE INSTRUCTIONS

13. Limpieza: Después de cada uso, limpie la superficie del gato hidráulico con
un paño húmedo para eliminar el polvo, la suciedad y otros residuos. En caso de
manchas difíciles, rocíe un detergente suave, frote suavemente con un paño
suave, enjuague con agua limpia y seque.
14. Lubricación: Lubrique regularmente las piezas móviles, como las
articulaciones de la varilla de aplicación de fuerza y el brazo elevador. Seleccione
lubricantes mecánicos profesionales o grasa según el entorno. Aplique el
lubricante de manera uniforme, evitando el exceso.
15. Inspección y mantenimiento: Realice una inspección completa
mensualmente. Verifique si hay daños en la apariencia, la firmeza de las
conexiones de los componentes y fugas en los sellos. Preste especial atención a
los sellos y resortes, y reemplácelos de inmediato si presentan problemas.
Cuando no utilice el gato durante un período prolongado, guárdelo en un lugar
seco y bien ventilado, y aplique aceite antioxidante para evitar la oxidación.
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Farm Jacks
Modele: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/

AH081048/ AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57
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Model: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/ AH081048/
AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

FARM JACKS
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SAFETY PRECAUTIONS

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
46. Ostrzeżenie dotyczące podtrzymywania ładunku: Dopóki ładunek nie zostanie
prawidłowo podparty na odpowiednim podeście z blokadą, surowo zabrania się
pracy na ładunku, pod nim lub w jego pobliżu. Po zakończeniu podnoszenia
należy natychmiast przenieść ładunek na podest zabezpieczający, aby zapobiec
jego przypadkowemu upuszczeniu.
47. Ostrzeżenie dotyczące ograniczeń użytkowania: Ten podnośnik rolniczy może
być używany wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Surowo zabrania się
używania go do jakichkolwiek innych celów, aby uniknąć wypadków
zagrażających bezpieczeństwu.
48. Ostrzeżenie dotyczące przechowywania dokumentacji: Etykieta produktu i
instrukcja obsługi są dostarczane przez producenta. Użytkownik jest
odpowiedzialny za ich prawidłowe przechowywanie, aby zapewnić łatwy dostęp do
ważnych informacji dotyczących bezpieczeństwa i instrukcji użytkowania w
dowolnym momencie. Zignorowanie wszystkich ostrzeżeń dotyczących tego
produktu może spowodować nagły upadek podniesionego ładunku, powodując
obrażenia ciała lub szkody materialne.
49. Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien
uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
50. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno
być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed
instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
51. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
52. To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj urządzenie i
jego przewód poza zasięgiem dzieci.
53. Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
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54. Produkt jest zgodny z normami i przepisami EN 1494. Montaż tego
urządzenia musi być zgodny ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
wyłącznie przy użyciu gniazda. na równym podłożu i gdzie je umieścić Podnośnik
do bezpiecznego podnoszenia. Przed instalacją i użytkowaniem tego sprzętu
należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
Zabrania się podnoszenia ludzi lub zwierzęta.
Praca pod podniesionego ładunku do momentu, aż zostanie on zabezpieczony za
pomocą odpowiednich środków.
Nie wolno wprowadzać żadnych modyfikacji które negatywnie wpływają na
zgodność podnośnika z tym standardem.
Tylko za pomocą podnośnika na równym terenie.
W przypadku uszkodzenia podnośnika należy poddać go konserwacji i naprawie
przez producenta lub jego agenta serwisowego.
Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
Produkt nie jest wodoodporny, nie należy go zanurzać.

Podstawowe środki ostrożności
41. Wymagania dotyczące umiejscowienia podnośnika na podłożu: Przed
użyciem należy upewnić się, że podstawa podnośnika jest stabilnie umieszczona
na twardym i równym podłożu, aby zapobiec przechyleniu się lub przewróceniu
podnośnika na nierównym podłożu.
42. Środki antypoślizgowe: Przed obciążeniem należy sprawdzić styki między
podnośnikiem a podłożem, aby upewnić się, że podnośnik nie będzie się ślizgał po
obciążeniu. W razie potrzeby można dodać podkładki antypoślizgowe.
43. Kontrola ramienia podnoszącego: Przed przystąpieniem do podnoszenia
ładunku należy sprawdzić, czy ramię podnoszące jest całkowicie na swoim
miejscu i ma pewny kontakt z ładunkiem, aby zapobiec odłączeniu się lub
przesunięciu ramienia podnoszącego podczas podnoszenia.
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44. Stabilizacja ładunku: Przed podniesieniem należy całkowicie zabezpieczyć
ładunek, aby mieć pewność, że nie przesunie się ani nie potrząsnie podczas
podnoszenia lub opuszczania, co zapobiegnie niebezpieczeństwu.
45. Bezpieczeństwo pracy pod pojazdem: Po podniesieniu pojazdu zabrania się
wykonywania pod nim prac, chyba że pojazd jest stabilnie podparty na
podpórkach podnośnikowych.
46. Opuszczanie ładunku: Nigdy nie spychaj ładunku z podnośnika. Opuszczaj go
powoli i ostrożnie, kontrolując prędkość opuszczania, aby uniknąć uderzenia
ładunku o podłoże lub spowodowania innych wypadków.
47. Specyfikacja użytkowania uchwytu: Surowo zabrania się używania
przedłużonych uchwytów w celu zapobiegania nierównomiernemu rozłożeniu siły
na skutek niewłaściwej obsługi, co może spowodować uszkodzenie podnośnika
lub utratę kontroli nad ładunkiem.
48. Środki ostrożności podczas obsługi podnośnika: Podczas obsługi podnośnika
nie należy trzymać go wyłącznie za uchwyt, aby uniknąć jego uszkodzenia lub
upadku podnośnika i obrażeń spowodowanych niestabilnym środkiem ciężkości.
Zaleca się podnoszenie go obiema rękami lub używanie specjalnych narzędzi.

Specjalne środki ostrożności dotyczące środowiska i
konserwacji
16. Reakcja na trudne warunki terenowe: Podczas użytkowania podnośnika w
terenie otwartym lub na nierównym terenie w gospodarstwie, należy najpierw
usunąć zanieczyszczenia i kamienie z miejsca ustawienia podnośnika, a
następnie wyłożyć je płaskimi materiałami amortyzującymi, takimi jak drewniane
deski, aby zapewnić stabilność podstawy i zapobiec przewróceniu się podnośnika
pod wpływem nachylenia gruntu lub ciał obcych. Jednocześnie należy uważnie
monitorować kontakt podnośnika z podłożem podczas podnoszenia. W przypadku
jakichkolwiek nieprawidłowości należy natychmiast przerwać pracę i dokonać
ponownej regulacji.
17. Szczegóły działania: Podczas obsługi pręta dociskowego należy przykładać
siłę równomiernie i unikać nagłego, nadmiernego nacisku, aby zapobiec drganiom
ładunku. Przed każdą operacją należy sprawdzić, czy połączenie między prętem
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dociskowym a korpusem podnośnika jest stabilne, aby uniknąć oderwania i
obrażeń .
18. Kluczowe punkty konserwacji sprzętu: Regularnie sprawdzaj kluczowe
elementy podnośnika, takie jak uszczelki i sprężyny, pod kątem zużycia lub
uszkodzeń. W przypadku stwierdzenia problemów, wymień je w odpowiednim
czasie. Po każdym użyciu wyczyść i nasmaruj podnośnik, aby upewnić się, że
będzie w dobrym stanie technicznym i będzie gotowy do normalnego użytkowania.

PRODUCT PARAMETER TABLE

Seria modeli Maksymalna ładowność (funty)
zakres podnoszenia

(cale)

AH081033 7000 5.12-28

AH081036 7000 5.12-30.3

AH081042 7000 5.12-36.6

AH081048-58 7000 5,12-42,5

AH081048 7000 5,12-42,5

AH081060-58 7000 5.12-54.33

AH081060 7000 5.12-54.33

AH081048-57 7000 (funtów) / Wymiary zgodne z normą 7,3×6,7 cala
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PARTS LIST AND ASSEMBLY DIAGRAM

Seria modeli Nazwa Ilość zdjęcie

AH081033
AH081036
AH081042
AH081048
AH081060

Farm Jacks 1

Element
mocujący uchwyt

1

AH081048-58
AH081060-58

Farm Jacks 1

Element
mocujący uchwyt

1

Baza wsparcia 1

AH081048-57
Baza wsparcia 1

Element
mocujący uchwyt

1

Product structure diagram
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1. Śruba zacisku górnego-widełka 2. Zacisk górny-widełka
3. Standard stalowy (pręt) 4. Uchwyt stalowy z zawleczką
5. Gniazdo uchwytu 6. Kołek
7. Śruba sześciokątna 8. Korbowód
9. Mały biegacz 10. Śruba
11. Podstawa 12. Sprężyna sworznia wspinaczkowego (wymagane 2 szt.)
13. Kołek wspinaczkowy (wymagane 2 szt.) 14. Kołek poprzeczny (wymagane 2
szt.)
15. Przełącznik zmiany kierunku jazdy, krzywka i sprężyna 16. Śruba z łbem
sześciokątnym z podkładką
17. Zatrzask cofania 18. Sprężyna przełącznika cofania
19. Duży biegacz 20. Sprzęt do biegania (zmontowany)
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PRODUCT DESCRIPTION
F. PODNOSZENIE ŁADUNKU
1. Zachowując wszelkie środki ostrożności, umieść stopę podnośnika pod
ładunkiem. Podnieś blokadę cofania (20) do pozycji „UP” i upewnij się, że jest
zablokowana, a wgłębienie w blokadzie jest mocno zazębione z wycięciem na
przełączniku cofania (18) – patrz rys. 1. Podnieś nos podnośnika, aż dotknie
ładunku w żądanym punkcie podnoszenia. Zatrzymaj się na tym etapie i sprawdź,
czy nic nie stoi na przeszkodzie, aby prawidłowo podnieść podnośnik.
2. Mocno i równomiernie pociągnij uchwyt w dół i obserwuj, jak ładunek się
podnosi . Podczas pociągania uchwytu w dół usłyszysz kliknięcie sworznia
wspinaczkowego (15), który wskakuje na swoje miejsce w otworze w stalowym
pręcie (3). W tym momencie rozluźnij uchwyt, pozwalając sworzniowi (15) na
przejęcie ładunku . Podnieś uchwyt do najwyższego punktu, aby uzyskać nowy
punkt zaczepienia, a następnie ponownie naciśnij uchwyt.

WAŻNY:
1. Nie należy stosować przedłużek na uchwycie.
2. Zawsze mocno trzymaj uchwyt.

G. OPUSZCZANIE ŁADUNKU
WAŻNE : Podnośnik musi być obciążony ciężarem co najmniej 50 kg (110 funtów),
aby można go było opuszczać stopniowo; w przeciwnym razie nos podnośnika
opadnie.
Zachowując wszelkie niezbędne środki ostrożności, podnieś ładunek za pomocą
podnośnika (tj. lekko go unieś), upewniając się, że uchwyt jest w CAŁKOWICIE
PIONOWEJ pozycji, a następnie zwolnij blokadę cofania (20) tak, aby znajdowała



- 72 -

się w pozycji „w dół”, tj. aby wgłębienie na blokadzie zostało odłączone od
wycięcia na przełączniku cofania (patrz rys. 2). Mocno trzymając uchwyt, pompuj
nim tak, jak przy podnoszeniu ładunku.

COMMON FAULT ANALYSIS

16. Zjawisko błędu
Deformacja podnośnika
17. Przyczyna awarii
Rzeczywista waga ładunku przekracza maksymalną wagę produktu
18. Rozwiązanie
Rzeczywista waga ładunku nie przekracza maksymalnego obciążenia produktu

CARE INSTRUCTIONS

16. Czyszczenie: Po każdym użyciu przetrzyj powierzchnię podnośnika
rolniczego wilgotną ściereczką, aby usunąć kurz, brud i inne zanieczyszczenia. W
przypadku uporczywych plam spryskaj łagodnym detergentem, delikatnie przetrzyj
miękką ściereczką, a następnie spłucz czystą wodą i osusz.
17. Smarowanie: Regularnie smaruj ruchome części, takie jak przeguby
tłoczyska i ramienia podnoszącego. Wybierz profesjonalne smary mechaniczne
lub smar stały, w zależności od środowiska pracy. Nakładaj smar równomiernie,
unikając nadmiernej ilości.
18. Kontrola i konserwacja: Przeprowadzaj kompleksową kontrolę co miesiąc.
Sprawdź, czy nie ma uszkodzeń zewnętrznych, szczelności połączeń
podzespołów i nieszczelności uszczelek. Zwróć szczególną uwagę na uszczelki i
sprężyny, a w razie problemów wymień je niezwłocznie. Jeśli podnośnik nie
będzie używany przez dłuższy czas, przechowuj go w suchym i dobrze
wentylowanym miejscu oraz nałóż olej antykorozyjny, aby zapobiec korozji.
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Boerderij Jacks
Model: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/
AH081048/ AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57
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Model: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/ AH081048/
AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

FARM JACKS
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SAFETY PRECAUTIONS

Veiligheidswaarschuwingen
55. Waarschuwing met betrekking tot lastondersteuning: Voordat de last correct
wordt ondersteund door een geschikte krik met vergrendelingsfunctie, is het ten
strengste verboden om aan, onder of rond de last te werken. Nadat het tillen is
voltooid, dient de last onmiddellijk op een veiligheidssteun te worden geplaatst om
te voorkomen dat deze per ongeluk valt.
56. Waarschuwing inzake gebruiksbeperkingen: Deze krik mag alleen worden
gebruikt voor het beoogde doel. Het is ten strengste verboden om hem voor
andere doeleinden te gebruiken om veiligheidsrisico's te voorkomen.
57. Waarschuwing betreffende documentatie en beheer: Het productetiket en de
gebruikershandleiding worden door de fabrikant verstrekt. De gebruiker is
verantwoordelijk voor het correct bewaren ervan, zodat belangrijke
veiligheidsinformatie en gebruiksaanwijzingen te allen tijde gemakkelijk
toegankelijk zijn. Het negeren van alle waarschuwingen met betrekking tot dit
product kan ertoe leiden dat de geheven last plotseling valt, met mogelijk letsel of
materiële schade tot gevolg.
58. Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
59. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
60. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
61. Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen. Houd het apparaat en
het snoer buiten het bereik van kinderen.
62. Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het
product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
63. Het product voldoet aan de EN 1494-normen en -voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en mag uitsluitend
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via de aansluiting worden uitgevoerd. op een vlakke ondergrond en waar de te
plaatsen Krik voor veilig tillen. Lees de gebruikershandleiding voordat u dit
apparaat installeert en gebruikt.
Het is verboden mensen op te tillen. of dieren.
Het is niet toegestaan om onder de De last moet omhoog worden gehouden totdat
deze op geschikte wijze is vastgezet.
Er zullen geen wijzigingen worden aangebracht. wat de naleving negatief
beïnvloedt van de krik met deze standaard.
Alleen de jack gebruiken op vlakke ondergrond.
Als de krik beschadigd is, moet deze onderhouden en gerepareerd worden. door
de fabrikant of diens servicevertegenwoordiger.
Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.
Het product is niet waterdicht en mag niet ondergedompeld worden.

Basisveiligheidsmaatregelen
49. Plaatsingseisen: Zorg er vóór gebruik voor dat de voet van de krik stevig op
een vlakke en solide ondergrond staat om te voorkomen dat de krik kantelt of
omvalt door een oneffen ondergrond.
50. Antislipmaatregelen: Controleer vóór het aanbrengen van de belasting de
contactvlakken tussen de krik en het steunvlak om ervoor te zorgen dat de krik niet
verschuift nadat de belasting is aangebracht. Indien nodig kunnen antislipkussens
worden aangebracht.
51. Inspectie van de hefarm: Controleer vóór het aanbrengen van de last of de
hefarm volledig op zijn plaats zit en betrouwbaar contact maakt met de last om te
voorkomen dat de hefarm losraakt of verschuift tijdens het heffen.
52. Stabilisatie van de last: Voordat u de last optilt, moet u deze volledig
vastzetten om te voorkomen dat de last verschuift of schudt tijdens het hijsen of
laten zakken, en om gevaar te vermijden.



- 80 -

53. Veiligheid bij het werken onder het voertuig: Na het opkrikken van het voertuig
is het verboden om onder het voertuig te werken, tenzij het voertuig stevig wordt
ondersteund door assteunen.
54. Werking van het laten zakken van de last: Duw de last nooit van de krik af.
Laat de last langzaam en voorzichtig zakken en regel de daalsnelheid om te
voorkomen dat de last de grond raakt of andere ongelukken veroorzaakt.
55. Gebruiksaanwijzing handgreep: Het is ten strengste verboden om de
uitgeschoven handgreep te gebruiken om een ongelijke krachtverdeling door
onjuist gebruik te voorkomen. Dit kan de krik beschadigen of ervoor zorgen dat de
last oncontroleerbaar wordt.
56. Voorzorgsmaatregelen bij het hanteren van de krik: Til de krik niet alleen aan
de handgreep op om beschadiging van de handgreep te voorkomen en te
voorkomen dat de krik valt en mensen verwondt door een instabiel zwaartepunt.
Het wordt aanbevolen de krik met beide handen op te tillen of speciaal
gereedschap te gebruiken.

Speciale milieu- en onderhoudsmaatregelen
19. Reactie op complex terrein: Bij gebruik op onverharde wegen of oneffen
terrein op een boerderij, dient u eerst het gebied waar de krik geplaatst wordt te
ontdoen van puin en stenen. Leg vervolgens een vlakke, dempende ondergrond,
zoals houten planken, om een stabiele basis te garanderen en te voorkomen dat
de krik omvalt door een helling van de grond of door vreemde voorwerpen. Houd
tegelijkertijd tijdens het heffen nauwlettend in de gaten of de krik goed contact
maakt met de grond. Stop de werkzaamheden onmiddellijk en pas de krik aan als
er afwijkingen zijn.
20. Gebruiksaanwijzing: Bij het bedienen van de krachtuitoefenende stang dient u
de kracht gelijkmatig te verdelen en plotselinge, overmatige krachtuitoefening te
vermijden om trillingen van de last te voorkomen. Controleer vóór elke handeling
of de verbinding tussen de krachtuitoefenende stang en de krik stabiel is om
losraken en letsel te voorkomen .
21. Belangrijke aandachtspunten voor apparatuuronderhoud: Controleer
regelmatig de belangrijkste onderdelen van de krik, zoals afdichtingen en veren,
op slijtage of beschadiging. Vervang eventuele problemen tijdig. Reinig en smeer
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de krik na elk gebruik om ervoor te zorgen dat deze de volgende keer weer in
goede staat verkeert.

PRODUCT PARAMETER TABLE

Modelserie Maximale draagcapaciteit (lbs) Hefbereik (inch)

AH081033 7000 5.12-28

AH081036 7000 5.12-30.3

AH081042 7000 5.12-36.6

AH081048-58 7000 5.12-42.5

AH081048 7000 5.12-42.5

AH081060-58 7000 5.12-54.33

AH081060 7000 5.12-54.33

AH081048-57 7000 (lbs) / Compatibele afmetingen 7,3 × 6,7 inch

PARTS LIST AND ASSEMBLY DIAGRAM

Modelserie Naam
Aant
al

afbeelding
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AH081033
AH081036
AH081042
AH081048
AH081060

Boerderij Jacks 1

Handgreep voor
het vastzetten

van het onderdeel
1

AH081048-58
AH081060-58

Boerderij Jacks 1

Handgreep voor
het vastzetten

van het onderdeel
1

Ondersteuningsb
asis

1

AH081048-57

Ondersteuningsb
asis

1

Handgreep voor
het vastzetten

van het onderdeel
1

Product structure diagram
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1. Bovenste klembout 2. Bovenste klembout
3. Stalen standaard (stang) 4. Stalen handgreep met splitpen
5. Handvataansluiting 6. Pin
7. Zeskantbout 8. Drijfstang
9. Kleine geleider 10. Schroefbout
11. Basis 12. Klimpenveer (2 stuks nodig)
13. Klimhaak (2 stuks nodig) 14. Kruishaak (2 stuks nodig)
15. Omkeerschakelaar nokkenas en veer 16. Dopbout met sluitring
17. Omkeervergrendeling 18. Veer van de omkeerschakelaar
19. Grote loopband 20. Loopband (gemonteerd)

PRODUCT DESCRIPTION
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G. EEN LAST OPHEFFEN
1. Neem alle veiligheidsvoorschriften in acht en plaats de voet van de krik onder
de last. Til de omkeervergrendeling (20) omhoog naar de "OMHOOG"-positie en
zorg ervoor dat deze vergrendeld is, waarbij de inkeping in de vergrendeling stevig
in de inkeping van de omkeerschakelaar (18) grijpt - zie fig. 1. Krik de neus
omhoog totdat deze contact maakt met de last op het gewenste hefpunt. Pauzeer
even en controleer of er geen obstakels zijn die een soepele hefbeweging
belemmeren.
2. Trek stevig en gelijkmatig aan de hendel en zie hoe de last omhoog komt .
Terwijl u de hendel naar beneden trekt, hoort u de klimpen (15) vastklikken in het
gat in de stalen stang (3). Laat de hendel nu los, zodat de pen (15) de last kan
dragen . Trek de hendel weer omhoog tot het einde om opnieuw grip te krijgen en
pomp de hendel nogmaals.

BELANGRIJK:
1. Gebruik geen verlengstukken op de handgreep.
2. Houd het handvat altijd stevig vast.

H. OM EEN LAST TE LATEN ZAKKEN
BELANGRIJK : De krik moet minimaal 50 kg (110 lbs) belast worden om hem
stapsgewijs te laten zakken; anders zal de hefkop naar beneden zakken.
Neem alle nodige voorzorgsmaatregelen en til de last op met de krik (d.w.z. til de
last iets op). Zorg ervoor dat de hendel volledig rechtop staat en activeer
vervolgens de omkeervergrendeling (20) zodat deze in de "Omlaag"-stand staat,
d.w.z. dat de inkeping op de vergrendeling loskomt van de inkeping op de
omkeerschakelaar (zie fig. 2). Houd de hendel stevig vast en pomp ermee zoals u
zou doen bij het optillen van een last.
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COMMON FAULT ANALYSIS

19. Foutfenomeen
De krikvervorming
20. Oorzaak van de storing
Het werkelijke laadgewicht overschrijdt de maximale productbelasting.
21. Oplossing
Het werkelijke laadgewicht overschrijdt de maximale productbelasting niet.

CARE INSTRUCTIONS

19. Reiniging: Veeg na elk gebruik het oppervlak van de krik af met een vochtige
doek om stof, vuil en ander vuil te verwijderen. Bij hardnekkige vlekken kunt u een
mild reinigingsmiddel gebruiken, voorzichtig afvegen met een zachte doek,
vervolgens afspoelen met schoon water en laten drogen.
20. Smering: Smeer de bewegende onderdelen, zoals de scharnieren van de
krachtoverbrengende stang en de hefarm, regelmatig. Kies professionele
mechanische smeermiddelen of vetten die geschikt zijn voor de omgeving. Breng
het smeermiddel gelijkmatig aan en voorkom overmatig gebruik.
21. Inspectie en onderhoud: Voer maandelijks een grondige inspectie uit.
Controleer op beschadigingen aan het uiterlijk, de stevigheid van de verbindingen
en lekkage van afdichtingen. Besteed speciale aandacht aan afdichtingen en
veren en vervang deze direct indien er problemen zijn. Bewaar de krik, wanneer
deze gedurende langere tijd niet in gebruik is, op een droge en goed geventileerde
plaats en breng een antiroestmiddel aan om roestvorming te voorkomen.
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Farm Jacks
Modell: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/

AH081048/ AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57
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Modell: AH081033/ AH081036/ AH081042/ AH081048-58/ AH081048/
AH081060-58/ AH081060/ AH081048-57

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

FARM JACKS
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SAFETY PRECAUTIONS

Säkerhetsvarningar
64. Varning för laststöd: Innan lasten är korrekt stöttad av en lämplig pallbock
med låsfunktion är det strängt förbjudet att arbeta på, under eller runt lasten. Efter
att lyftet är klart, flytta lasten omedelbart till ett säkerhetsstöd för att förhindra att
den faller av misstag.
65. Varning för användningsbegränsning: Denna domkraft får endast användas
för det avsedda ändamålet. Det är strängt förbjudet att använda den för något
annat ändamål för att undvika säkerhetsolyckor.
66. Varning för dokumentation: Produktetiketten och användarmanualen
tillhandahålls av tillverkaren. Användaren är ansvarig för att förvara dem ordentligt
för enkel åtkomst till viktig säkerhetsinformation och bruksanvisningar när som
helst. Om alla varningar för denna produkt ignoreras kan den lyfta lasten plötsligt
falla, vilket resulterar i olyckor eller egendomsskador.
67. Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.
68. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar
och använder denna utrustning.
69. Barn får inte leka med apparaten.
70. Denna apparat får inte användas av barn. Förvara apparaten och dess sladd
utom räckhåll för barn.
71. Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
72. Produkten uppfyller standarderna och föreskrifterna EN 1494. Installationen
av denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och endast med hjälp av
uttaget. på plan mark och var man ska placera domkraft för säker lyftning. Läs
användarmanualen innan du installerar och använder denna utrustning.
Det är förbjudet att lyfta människor eller djur.
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Det är inte tillåtet att arbeta under upphöjd last tills den är säkrad med lämpliga
medel.
Inga modifieringar får utföras vilket negativt påverkar efterlevnaden av domkraften
med denna standard.
Använder endast domkraften på plan mark.
Om domkraften är skadad måste den underhållas och repareras av tillverkaren
eller dess servicerepresentant.
Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid felaktig
användning.
Produkten är inte vattentät och får inte sänkas ner i vatten.

Grundläggande säkerhetsåtgärder
57. Krav för markplacering: Se till att domkraftens bas är stadigt placerad på ett
fast och jämnt underlag före användning för att undvika att domkraften lutar eller
välter på grund av ojämnt underlag.
58. Halkskyddsåtgärder: Innan lasten appliceras, kontrollera kontaktytorna mellan
domkraften och stödytan för att säkerställa att domkraften inte glider efter att
lasten applicerats. Vid behov kan halkskydd läggas till.
59. Inspektion av lyftarmen: Innan lasten appliceras, bekräfta att lyftarmen är helt
på plats och har tillförlitlig kontakt med lasten för att förhindra att lyftarmen lossnar
eller förskjuts under lyft.
60. Laststabiliseringsbehandling: Innan lyftning, fixera lasten helt för att
säkerställa att den inte förskjuts eller skakar under lyft- eller sänkningsprocessen
och för att förhindra fara.
61. Säkerhet vid arbete under fordonet: Efter att fordonet har lyfts är det förbjudet
att arbeta under fordonet om det inte är stadigt stöttat med pallbockar.
62. Lastsänkning: Tryck aldrig lasten av domkraften. Sänk den långsamt och
försiktigt och kontrollera sänkhastigheten för att undvika att lasten träffar marken
eller orsakar andra olyckor.
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63. Användningsspecifikation för handtag: Det är strängt förbjudet att använda
förlängda handtag för att förhindra ojämn kraftfördelning på grund av felaktig
användning, vilket kan skada domkraften eller orsaka att lasten tappar kontroll.
64. Försiktighetsåtgärder vid hantering av domkraft: När du hanterar domkraften,
bär den inte enbart i handtaget för att undvika att skada handtaget eller att
domkraften faller och skadar personer på grund av instabil tyngdpunkt. Det
rekommenderas att lyfta den med båda händerna eller använda speciella
hanteringsverktyg.

Särskilda miljö- och underhållsåtgärder
22. Åtgärder för komplex terräng: När du använder domkraften utomhus i terräng
eller ojämn terräng på gården, städa först upp skräp och stenar i området där
domkraften placeras och belägga den med plana, stötdämpande material som
träplankor för att säkerställa att basen är stabil och förhindra att domkraften välter
på grund av marklutning eller främmande föremål. Samtidigt, övervaka noggrant
kontakten mellan domkraften och marken under lyftprocessen. Om det finns några
avvikelser, stoppa driften omedelbart och justera.
23. Driftsdetaljer Specifikationer: När du använder kraftutpressningsstången,
applicera kraften jämnt och undvik plötslig överdriven kraft för att förhindra att
lasten skakar. Kontrollera före varje användning att anslutningen mellan
kraftutpressningsstången och domkraften är stabil för att undvika lossning och
skador .
24. Viktiga punkter för underhåll av utrustning: Kontrollera regelbundet
domkraftens viktigaste komponenter, såsom tätningar och fjädrar, för att se om det
finns något slitage eller skador. Om problem upptäcks, byt ut dem i tid. Rengör och
smörj domkraften efter varje användning för att säkerställa att den är i gott skick
för normal användning nästa gång.
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PRODUCT PARAMETER TABLE

Modellserie Maximal lastkapacitet (lbs) lyftområde (tum)

AH081033 7000 5.12-28

AH081036 7000 5.12-30.3

AH081042 7000 5,12-36,6

AH081048-58 7000 5,12–42,5

AH081048 7000 5,12–42,5

AH081060-58 7000 5.12-54.33

AH081060 7000 5.12-54.33

AH081048-57 7000 (lbs) / Kompatibla mått 7,3 × 6,7 tum

PARTS LIST AND ASSEMBLY DIAGRAM

Modellserie Namn Antal bild

AH081033
AH081036
AH081042
AH081048
AH081060

Farm Jacks 1

Handtagsfäste 1

AH081048-58
AH081060-58

Farm Jacks 1

Handtagsfäste 1
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Stödbas 1

AH081048-57
Stödbas 1

Handtagsfäste 1

Product structure diagram

1. Övre klämma-gaffelbult 2. Övre klämma-gaffel
3. Stålstandard (stång) 4. Stålhandtag med saxsprint
5. Handtagshylsa 6. Stift
7. Sexkantsbult 8. Vevstång
9. Liten löpare 10. Skruvbult



- 95 -

11. Bas 12. Klätterstiftsfjäder (2 krävs)
13. Klätterpinne (2 krävs) 14. Tvärpinne (2 krävs)
15. Backbrytarens kamstång och fjäder 16. Skruv med bricka
17. Omvändningsspärr 18. Omvändningsbrytarens fjäder
19. Stor löpare 20. Löputrustning (monterad)

PRODUCT DESCRIPTION
H. ATT LYFTA EN LAST
1. Placera domkraftens fot under lasten genom att följa alla säkerhetsåtgärder.
Lyft backspärren (20) till dess "UPP"-läge och se till att den är låst på plats, med
fördjupningen i spärren ordentligt i skåran på backbrytaren (18) - se figur 1. Lyft
upp domkraftens nos tills den kommer i kontakt med lasten vid önskad punkt på
lyften. Pausa i detta skede och kontrollera att det inte finns några hinder för en ren
lyftning.
2. Dra handtaget bestämt och jämnt ner och observera hur lasten stiger . När
handtaget dras ner hör du klätterstiftet (15) klicka på plats där det sitter i ett hål i
stålstången (3). Slappna nu av handtaget så att stiftet (15) kan ta lasten . Lyft
handtaget till sin högsta position för att ta ett nytt grepp och pumpa handtaget
igen.

VIKTIG:
1. Använd inte förlängningar på handtaget.
2. Håll alltid ett fast grepp om handtaget.

I. ATT SÄNKA EN LAST
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VIKTIGT : Domkraften måste belastas med minst 50 kg (110 lbs) för att sänkas
stegvis; annars kommer lyftnosen att sjunka ner.
Vidta alla nödvändiga försiktighetsåtgärder, lyft lasten med domkraften (dvs. lyft
lasten något) och se till att handtaget är i HELT UPPÅTT läge. Utlösa backspärren
(20) så att den är i "Ner"-läge, dvs. fördjupningen på spärren lossnar från skåran
på backspärren (se fig. 2). Håll ett fast grepp om handtaget och pumpa det som du
skulle göra för att "lyfta en last".

COMMON FAULT ANALYSIS

22. Felfenomen
Domkraftens deformation
23. Felorsak
Den faktiska lastvikten överstiger den maximala produktbelastningen
24. Lösning
Den faktiska lastvikten överstiger inte den maximala produktbelastningen

CARE INSTRUCTIONS

22. Rengöring: Torka av ytan på gårdsdomkraften med en fuktig trasa efter varje
användning för att avlägsna damm, smuts och annat skräp. Vid envisa fläckar,
spraya med ett milt rengöringsmedel, torka försiktigt med en mjuk trasa, skölj
sedan med rent vatten och torka.
23. Smörjning: Smörj regelbundet de rörliga delarna, såsom lederna på
kraftpåföringsstången och lyftarmen. Välj professionella mekaniska smörjmedel
eller fett beroende på miljön. Applicera smörjmedlet jämnt och undvik
överapplicering.
24. Inspektion och underhåll: Utför en omfattande inspektion varje månad.
Kontrollera eventuella skador på utseendet, komponentanslutningarnas fasthet
och läckage från tätningar. Var särskilt uppmärksam på tätningar och fjädrar och
byt ut dem omedelbart om det uppstår problem. När domkraften inte används
under en längre tid, förvara den på en torr och välventilerad plats och applicera
rostskyddsolja för att förhindra rost.
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